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المقدمة
 

على والسلم والصلة العالمين رب لله الحمد

عليه محمد ونبينا سيدنا للعالمين رحمة المبعوث

:بعد أما..  التسليم أتم و الصلة أفضل
معاني بترجمات والهتمام دراسةال نفإ

لغات شتى إلى العربية لغته من الكريم القرآن

ًا تأخذ بدأت قد الرض ًا حيز مجال في كبير

وجه على والقرآنية السلمية الدراسات

ذات والمؤسسات المراكز قبل ومن ،الخصوص

من الترجمات لهذه لما ؛عام بوجه بها العلقة

ناحية فمن حدين، ذا سلحا ولكونها عظمى أهمية

ونشر الله لىإ الدعوة في كبير أثر لها يكون قد

وغير المسلمة  الشعوب وتقريب السلم

الله، كتاب الى بالنجليزية المتحدثين من المسلمة

وتدمير هدم معول تكون قد أخرى ناحية ومن

السموم لبث خصبا ًومجال السلم لمبادئ

خلل من للسلم المعادية والفكار والتشويهات
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حدث فقد المثال سبيل وعلى ،الترجمات هذه

ًا ترجمة بإصدار اليهود الصهاينة قام نأ مؤخر

بغرض العبرية اللغة لىإ الكريم للقرآن محرّفة

الفكار ونشر مشاعرهم وجرح المسلمين إيذاء

نيالمسلم ادع مما سلمي،إال الدين عن هةّالمشو

صحيحة ترجمة إصدار على والعمل للتحرك

هذا الزهر جامعة وتزعمت اللغة هذه إلى للقرآن

لسوء البالغ الخطر لنا يبين وذلك المشروع،

استغللً واستغللها القرآن ترجمات توظيف

.ًسلبيا
مجمع يقيمها التي المباركة الندوة هذه وإن

مدينة في الشريف المصحف لطباعة فهد الملك

عظيمة لفرصة وسلم عليه الله صلى الله رسول

في تبذل التي الكبيرة الجهود على الضوء للقاء

القرآن معاني ترجمة وهو األ ،العظيم المجال هذا

المنتدى هذا وفي المختلفة، اللغات إلى الكريم

في والمتخصصون الباحثون يلتقي الكبير العلمي

بشتى الترجمات وتحليل لدراسة المجال هذا
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وكيفية وسلبياتها إيجابياتها على والطلع أنواعها

السلم يفيد فيما الترجمات هذه استغلل

كتاب خدمة شأنه من ما على والعمل والمسلمين

أعداء ضد سلميةإال المعتقدات عن والدفاع الله

مة.أال هذه
اللغة تحتلها التي المرموقة للمكانة ًونظرا

الكبيرة وللشعبية ،الحديث العصر في النجليزية

والعشرين الواحد القرن في خاصة بها تتمتع التي

لمعاني النجليزية ماتجالتر احتلت الميلدي،

اللغات لىإ اتالترجم بين الصدارة موقع القرآن

ظهور والفينة الفينة بين نشاهد صبحناأو المختلفة

،الكريم القرآن لمعاني جديدة انجليزية ترجمة

المسلمين والباحثين الدارسين من تتطلب

الترجمة صلح على للوقوف والتحليل الدراسة

القرآن معاني نقل في ودقتها صدقها ومدى

اللغة بهذه المتحدثين من البشر مليين لىإ الكريم

ناحية من الصينية اللغة بعد فقط الثانية تعد التي

اللغات تتصدر وربما ،العالم في بها المتكلمين عدد
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والقتصادية السياسية هميةأال ناحية من قاطبة

العالم. مستوى على والعملية
الترجمات استخدام سيءأ الماضي وفي

ًا الكريم للقرآن النجليزية ذلك في والسبب ،كثير

أول ظهور بداية منذ القديمة الترجمات أن هو

القرن نهايات لىإو عشر السابع القرن في ترجمة

سلمإال بناءأل فيها يكن لم الميلدي عشر التاسع

ّدت بل ،باع القساوسة من حفنة قبل من أأع

 أمثال:  من النجليز والمستشرقين
Wherry, George Sale, Rodwell, and Palmer

وبامر، وردويل سيل وجورج وهيري القسيس

يناصبون حاقدون هؤلء من العظمى والغالبية

ًصلأ ترجماتهم من الهدف وكان ،العداء سلمإال

التناقض زعم طريق عن السلم على الهجوم هو

في التشكيك وكذلك ،القرآن آيات في والغموض

من ليس ولذلك الله، كلم هو القرآن أن

– إنجليزية ترجمة ولأ عنوان يكون نأ المستغرب

هو: – فرنسية ترجمة عن منقولة وهي
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 )Alcoran  of  Mahomet( أي )للكاتب)  قرآن محمد

في)  ألكزاندر( Alexander Ross النجليزي عام روس

ترجمته أن الطويل عنوانه في ذكر وقد م،1649

في النظر يريد من كل رغبات لرضاء تهدف هذه

،) المسلمين ويقصد( التراك أباطيل مؤكدا بالطبع

ما فيه ليس القرآن أن وهو ساسأال زعمه على

)1 (خطر. قراءته في ليس ثم ومن النصارى يجذب

لهل خدمة أي الترجمات هذه مّتقد لم وبهذا

وأهدافها العدائية مواقفها جهة من سواء السلم

بالدقة المتعلق اللغوي جانبها من وأ المعلنة

الخطاء من والكثير بالكثير مليئة هي إذ والوضوح،

الخروج يه النتيجة وتكون –قصد بدون وأ بقصد–

ّثل ل مشوه بعمل معاني الحوال من حال بأي يم

الباحثين نأ نجد آخر، جانب ومن الكريم، القرآن

القرآن معاني ترجمة باب يطرقوا لم المسلمين

الماضي القرن بدايات في إل نجليزيةإال لىإ

مثل)  العشرين( خان الحليم عبد ترجمة الميلدي
1(�)Naji  Oueijan,  The  Progress  of  an  image:  the  East  in  English
Literature, (�Peter Lang: New York, 1996), p. 21.
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م)1930( بكثال مرمدوك وترجمة م)1905(
Marmaduke Pickthall ترجم إنجليزي مسلم أول وهو

( المعروفة علي يوسف الله عبد وترجمة القرآن،
1934(، عن هدافهاأو توجهاتها في مختلفة وهي م

تخلو ل وكذلك ،السلمية غير السابقة الترجمات

تأخر ولكن الحال، بطبيعة اللغوية الخطاء من

الحديثة لعهودا حتى القرآن ترجمة في المسلمين

ةمشوهال الصور تصحيح عملية في ًسلبيا ثرأ ربما

أذهان لىإ نقلت التي والمسلمين سلمإال عن

للقرآن ستشراقيةاال الترجمات خلل من الغرب

طويلة. سنوات مدى على الكريم
القرآن معاني ترجمة مجال يخل لم ولكن

يدينون ل مستشرقين من النجليزية إلى الكريم

النصاف من كبير جانب على ولكنهم بالسلم

دور لهم هؤلء مثالأ أن شك ول والموضوعية،

سنرى. كما المجال، هذا في ومؤثر يجابيإ
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آربري،.  أرثر ترجمة في المترجم ج

مؤلفاته-  القرآن حول هؤوآرا سطور
 

من الحقيقة في هي أيدينا بين التي الترجمة

ناحية من سابقاتها عن ًتماما ومختلفة ،خاص نوع

للقرآن إنصاف جانب فيها لن ؛والهدف التوجه

لبلغته النظر ولفت هعن الدفاع جهة من الكريم

كاتبها أن من بالرغم أسلوبه، وروعة عبارته وقوة

ج. آرثر Arthur J. Arberryهو:  مسلم غير مستشرق
في قام الذي النجليزي المستشرق وهو آربري،

لمعاني راقية إنجليزية ترجمة بأحدث م1964 عام

عنوان: عليها وأطلق الكريم القرآن
)The Koran Interpreted( أي )مترجما) القرآن

حقها استوفت قد الترجمة هذه أن يبدو ول

والباحثين المهتمين من والتحليل الدراسة من

على ولنها ،الغرب في شهرتها رغم المسلمين

من الترجمة في العلمية المانة من كبير جانب

الله بإذن البحث هذا في وسنحاول الدقة، حيث
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مع جوانبها جميع من الترجمة هذه دراسة تعالى

وقع التي والخطاء وعيوبها مميزاتها على التركيز

 .المترجم فيها
إنجلترا، في م1905 عام آربري ولد ولقد

لقسم ًرئيسا عمل ثم ،والفارسية العربية ودرس

في وأصبح لندن، جامعة في الفارسية الدراسات

الشرق والدراسات للعربية ستاذاأ م1946 عام

عام في وفاته وكانت ،كامبردج بجامعة وسطيةأ

الفارسي دبأبال ًشغوفا آربري كان ولقد م،1969

في ًنشيطا وكان العربي والشعر العربية واللغة

قيامه لىإ وبالضافة ،الشرق آداب في الكتابة

من أكثر بتأليف قام الكريم، القرآن معاني بترجمة

مقارنة عن مختلفة اتعوموض في ًمؤلفا ستين

همها:أ ومن ،والفارسية العربية والداب الديان
1.Aspects    of    Islamic  Civilization   As  Depicted  in

the 
Original Texts

في تصويرها و السلمية الحضارة مظاهر

.الصلية النصوص
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2 .Fifty Poems of Hafiz  لحافظ قصيدة خمسون. 
3 .Discourses of Rumi الرومي مواعظ.
4 .Poems of al-Mutanabbi: A Selection with Introduction,

Translations & Notes   المتنبي قصائد.
5. Revelation & Reason in Islam    العقل و الوحي

.سلمإال في
6 .Religion  in  the  Middle  East  الشرق في الدين

.مجلدين) في( الوسط
العربي الدب على طلعها سعة يظهر وهذا

ّد العربية، باللغة ومعرفته آربري.  آرثر ويع أحد ج

إيجابية مواقف لهم الذين القلئل المستشرقين

لرؤيته غيره عن مختلف وهو والقرآن، السلم من

الذي القرآن على الحكم في نصافهإو الموضوعية

يستهل نأ من وبدلً به، عظيم إعجاب عن يعبر

على والفتراء السلم على بالهجوم ترجمته

،الغربيين المستشرقين عند معتاد هو كما القرآن

وغير معجز القرآن هذا أن على بالتأكيد آربري يبدأ

القرآن" عنوان اختار ولهذا( للترجمة قابل
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ًا لىإ آربري يهتد فلم ذلك من وبالرغم ،)"مترجم

دبيةأ تحفة يمثل نهأ اعتقاده أكد بل القرآن حقيقة

يمثل ل وأنه ،أجمع العالم آداب في مثيل لها ليس

من مزيج عن عبارة بل ذاته بحد ًنثرا ول ًشعرا

وإعجازه القرآن بلغة أن آربري ويرى النوعين،

،كالمحيطات عظمتها في هي التي وفصاحته

المستشرقين النقاد بعض عن محجوبة ستكون

أغوار لسبر الكبير طموحهم في ارتبكوا الذين

لغة في هؤلء فوصف ،الجامدة بقواعدهم القرآن

ًا جميلة أدبية  بهم: استهزائه عن معبر
bewildered  critics  ambitious  to  measure  the  ocean  of
prophetic  eloquence  with  the  thimble  of   pedestrian

analysis.)1(

الكريم القرآن مع رحلته آربري بدأ وقد

ثم ومن وترجمتها ودراستها السور من عدد باختيار

حسب وتصنيفها مجموعات لىإ تقسيمها

وذكر النزول، سبابأ حسب ًحياناأو موضوعاتها

1(�)Arthur  Arberry,  The  Koran  Interpreted,  (�Oxford:  Oxford  UP,
1964), introduction, xi..
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نهأ التجريبية الترجمة هذه مقدمة في آربري

- العمل لهذا القراء قبول حال في – سيقوم
القراء يموتق على ًمعتمدا كاملً القرآن بترجمة

له.   وتوجيهاتهم وملحظاتهم
ًدفاعا آربري يدافع المقدمة هذه وفي

عبارته وقوة وفصاحته الكريم القرآن عن ًمستميتا

ومن ،المستشرقين افتراءات ضد سلوبهأ وجمال

Thomas كارليل توماس أبرزهم  Carlyle، وصمه إذ

فهمه وعدم القرآن لبلغة تذوقه لعدم بالوحشية

كلم القرآن أن يؤمن ل آربري أن ورغم لنصوصه،

ٍة عمل هو بل الله إل supernatural power خارقة ما قو
مثالأ( المستشرقين زعم بطلن يثبت نهأ

هو القرآن أن ) Gibb وجب Margoliouth مارجوليوث

آربري أن ويبدو وسلم، عليه الله صلى محمد كلم

وقد المسلمين لىإ التجريبية ترجمته هّوج قد

كما هدفه و منهم، الوربيين إليهم المتوجه يكون

ذكر:
Only here I am trying to show what the Koran means
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to the unquestioning soul of the Believer.….)1(

غير للمؤمن القرآن حقيقة إظهار حاول نهإ أي

فيه. المتفكر أو له المتدبر
في حققه إنجاز أكبر أن آربري عيّويد

المترجم النجليزي النص في ابتكاره هو ترجمته

Rhythmic( الصوتي يقاعإال لنماط  Patterns( هي كما

ًا اكتشفها أنه ويزعم القرآن في جميعل خلف

هذا محاكاة حاول وأنه المترجمين من سابقيه

الضوء بتسليط البحث هذا في وسنقوم اليقاع،

ترجمته. في الهام الجانب هذا على
آربري ترجمة مميزات

ًا أن شك ل ًا مترجم هذه مثل له إنجليزي

القرآن حول والمنصفة اليجابية والراء المواقف

يتذوق نأ نفسه الوقت في واستطاع ،الكريم

عبارته وقوة وفصاحته وبلغته القرآن لغة جمال

اللغة باستخدام هذا إعجابه سيظهر أسلوبه، ورقي

1(�)Arthur Arberry,  The Holy Koran: An Introduction with Selections,
(�London: George Allen and Unwin Ltd, 1953), introduction p.31.
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الدينية النصوص هذه عظمة مع تتناسب التي

ذكر كما البشر كلم من ليست هي التي المعجزة

تتضح آربري ترجمة فإن ولذلك المقدمة، في

ّيز تتسم التي لغتها في عامة بصفة قوتها في بالتم

الفصيحة اللغة تستعمل ٍراق دبيأ طابع ذات كونها

هذا محاكاة ومحاولة الله كتاب بلغة مع المتناسبة

the ـب وصفه الذي السلوب  sublime  rhetoric  of  the

Koran من والبلغة الفصاحة بين يجمع ذلك في هو

أخرى، ناحية من والوضوح البساطة وبين ،ناحية

اللغوية الخطاء في وقوعه ينفي ل كله وذلك

على الضوء تسليط المهم من ولكن بأنواعها،

ارتباطا ترتبط التي ترجمته في المشرقة الجوانب

يلي: فيما وتتمثل ،القرآن بلغة حول هائرآب وثيقا
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الدقة:  القرآن معاني نقل في أولً

الكريم

وحرص ترجمته في ًكثيرا الدقة آربري تحرى

ّوغ ولقد ،ذلك على تعليقات لي استخدامه عدم س

هذه مثل بأن تفصيلية شٍواح أو تفسيرية

نفسه القرآني النص في لها وجود ل التعليقات

للنص العذب التدفق اعتراض إلى تؤدي لنها

لنه ؛الترجمة في أمانته على يدل وهذا القرآني،

ًتماما القرآن كلمات معاني نقل في رغبته عن عبر

زيادة. وأ نقص بدون

في الدقة مظاهر من جميلة نماذج: أولً

آربري ترجمة

التالية:  المثلة ذلك ومن
 كلمة لمعنى والدقيق الجيد فهمه. 1   

   :       :   )( 
      :   so pray unto thy Lord and

sacrifice
            

14



لية معنى هّوش الذي Rodwell رودويل مثل ،قديما :بترجمتها ا
and slay the victims 

وهذه)  ( أي خبث     الضحايا
 في  .

2  .  عدو لبعض بعضكم : استخدم )36البقرة(
 


 


      :each of

you an enemy of each
3 . مظاهر    كذلك   لمقصود
  الغني    :قالو الله اتخذ

 سبحانه  : )68يونس(   :All

Sufficient        
 غير      :

Rich (�free of all needs)     : He

hath no needs. 
4 .  إن  الرض في  ): الحج 

41(  :
 if We establish them in the land

       
  ""    إ المزيد 

      .
ًا معانيبعض:     ثاني نقل في الدقة

وال  :كناياتالتعابير القرآنية 
الفهم أيضا آربري يظهر أخرى ناحية ومن

جيد بشكل ويترجمها القرآنية اتكنايال لبعض

الحرفية الترجمة إلى واؤلج ممن غيره بعكس
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ات:لكنايا هذه ومن
1.          :)(. 

turning his side to lead astray from God’s way 
.        :)( 

He turns completely over      
   : He turns back on his face

. 

  :  ) (    : And  be

comforted 
        :And  cool

thine eyes
  .     : 

  :    ) (

and  your  hearts  reached  your  throats    
     


    

         
       

 :
and your hearts were in your mouths

لمعنى.   5 الدقيق بذات  فهمه عليم والله
:الصدور يلي     كما ترجمها إذ

And God knows the thoughts in the breasts
لكلمة       استخدامه لن مقبولة ترجمة theوهي

thoughts   و ًا حرفي الجيدة    ليس معرفته على –يدلّ
)   - بذات    من للمقصود المترجمين من غيره بعكس

الصدور�).
6 : تعالى.       لقوله ترجمته في آربري والذينوفق
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أيمانكم  : عقدت �)33النساء(

and those with whom you have sworn compact

دقيقة ترجمة الية هذه معاني ترجم وكذلك

      وواضحة
    :)  (     

:fearing  a  day  when  hearts  and  eyes  will  be  turned
about

 .      
:   )(  :

he turns away, and withdraws aside     
        


 )(.

زبدة من العبير نفحة  الشقر، الله عبد سليمان محمد انظر)  (1

،)1996- ه1417 التوزيع و للنشر السلم دار( التفسير، -694ص م
695.
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
  :     

      
      

         
       
        
         
           

        
      
 


        

          .
   :


      formal

     :
  .  sorcery 


   magic   

.""
  .  extirpate     " " 

  overcome     
  : )(.

.   fashioned       
    made       

:) ( .      it shall swallow
what they have fashioned

 .  alight    "   " 
 :      :)( 


 
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  descend      
  .
 . guile      ()  :
  :)(

    plot.
.     :  :)(

  have awe of me     
    "" fear none but me.
 .  surmise    "" :
        :) (.

ًا الدبية:     ثاني واللفاظ للتعابير (أمثلة
literary(: آربري    استخدمها التي

في ةًــــغاي دبيةأ تعبيرات آربري استخدم. 1

الى:ــــتع قوله معنى ترجمة فـــي كـما الجمال،
       :  )( .  

smote her heart with love      :
         :)

(.
 assigned to you the earth for a couch, and heaven for an
edifice 

 .   cast    "" 
        :    )( 




 throw         
  .
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.   : nigh   ""
slay   ""ungodly   ""

vanity   ""  :
    :)(  

  :
And do not confound the truth with vanity

        :)(

   : She  shall surely  be  of

those  that  tarry   tarry     
  


   

she shall surely be of those who remain behind. 
  .  wax  insolent    

   ""  become arrogant.
.      

:)(   We  visit  with  Our Mercy     
        

         
   :)(  :

when they are visited by an affliction
  .       
  :)(    issue  

 ""       .
 .  sojourn       ""

""    :    
:)(.
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 :           

       
         
        .

        
        :
     


     

 .
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
      :   

       
   God      

 Allah        
     God   
        
   )    

  (   Allah     
        

    ()    )(.

الترجمات بعض مع وقفة" في، القضية هذه مناقشة انظر() 1

وجيه"  القرآن لمعاني النجليزية ندوة بحوث الرحمن عبد حمد الكريم

\6/7-3( وعلومه الكريم بالقرآن السعودية العربية المملكة عناية
.34-31ص)ـه1421
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       

الول  اليات  :الجانب تقسيم محاولة
نم   إيقاعي طعلىشكل

يؤكدون الترجمة لهذه القراء معظم أن رغم

و اللغة فصاحة هو آربري ترجمة يميز ما برزأ أن

نفسه آربري أن إل ،السلوب وجمال البيان عذوبة

ًا ابتدع قد أنه يزعم للقرآن ترجمته في ًجديدا جانب

أي في المترجمين من سبقه من به يأت لم الكريم

بجانب يتعلق الكتشاف هذا وليس اللغات، من لغة

الصوتي بالجانب يتعلق ما بقدر نفسها اللغة

الكريم.  القرآن ليات اليقاعي
اكتشافه عن الترجمة مقدمة في آربري ويقول

هذا:  
I have striven to devise rhythmic patterns and sequence-
groupings  in  correspondence  with  what  the  Arabic
presents, paragraphing the grouped sequences as they seem
to form original units of revelation. (�1)

( ما أي لقد:  لبتداع كبيرا جهدا بذلت معناه

متعاقبة ةلسلس في ومجموعات يقاعيةإ نماطأ

1(�)Arberry, The Koran Interpreted, introduction, X
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إلى ومقسمة العربي للنص ًتماما مقابلة لتكون

الوحي من فقرات وكأنها معها تبدو بشكل فقرات

.الصلي)
سقطات إحدى المقولة هذه أن شك ول

خاطئا اعتقد لنه فهمه في ًكبيرا ًخلل وتمثل آربري

القرآن في الصوتي اليقاع محاكاة على مقدرته

في تبدو ترجمة كتابة مكانهإب أنه تصور أنه لدرجة

النجليزية، وباللغة منزل وحي وكأنها تناغمها

من ما شيء وجود الترجمة لهذه للمتصفح ويتضح

تقسيم حيث من آربري ترجمة في نماطأال هذه

أبيات وكأنها سطور لىإ القرآن آيات معظم

هل:  نفسه يطرح الذي السؤال ولكن شعرية، هو

في الصوتي اليقاع مجاراة من ًفعل آربري تمكن

الكريم؟ القرآن

في آربري قام النماط هذه لىإ للوصول

من مختارة سور بترجمة الخاصة الولى تجربته

:ًأول القرآن، في الصوتي اليقاع بدراسة القرآن
طويلة مقاطع لىإ القرآن لفاظأ تقسيم على ًبناء
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وقوع تنوع كيفية متابعة على ًبناء: ًوثانيا وقصيرة،

بين وقارن المقاطع، هذه على  stress الصوتي النبر

الطلق آية مثل( الطويلة السور في اليقاع هذا

والقصيرة)  سورة في القارعة مثل( البقرة

و)  والفاتحة في الصوتي اليقاع أن ستنتجاوالفتح

ال:   على ًغالبا القرآن dactyl ويسمى ولأنوعين

غير مقطعان يليه منبور مقطع عن عبارة وهو

غير مقطع عن عبارة وهو iambic والخر منبورين،

الكثر هما النوعان وهذان منبور، مقطع يليه منبور

قوله. حد على القرآن في ًشيوعا
اليات إلى المثال، سبيل على نظرنا وإذا

أنه نجد ) The Clatterer( القارعة سورة في الولى

لتكون النجليزية الترجمة في ألفاظها اختيار حاول

في-  مطابقة مقاطعها ًا المقطع وقصر طول تمام

لللفاظ- من النبر وقوع في وكذلك في عدمه

لمقاطع الصوتي التمثيل هو هذا و القرآني، النص

الترجمة: في يقابلها وما لتينية بحروف الكلمات
The Clatterer! What is the Clatterer?
Al-qāri‘a : mā l-qāri‘a
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And what shall teach thee what is the Cla tterer?   wa-mā
adrāk  : mā l-qāri‘a

السطر في اليقاع هذا طبق ربما أنه ونلحظ

بينما)  الولى الية( الول في ينجح مل والثانية

   الثاني السطر على ذلك تطبيق
            

          
        
          
         
         
          

           
        
           
       


         
   .

  :       
         

       
          

        
          
         
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 ويحصل  كثيرا      
 حتى    ،منهم   

         
        

.
     الضوء    

       د ّ 
   :

الدللي:      المعنى فهم في أخطاء أولً
القرآن  :للفاظ

قوله معنى ترجمة في آربري أخطأ. 1

تعالى:       :  )(

   Excepting  with  great  distress   
distress    "   "      "  "
      : with great effort

 .          ) -   (
             

          
  :
   


         


    

             
 :   ) - (.

For he confirmed it not, and did not pray, but he cried it
lies,  and he turned away, then he went to  his  household
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arrogantly.  Nearer to thee and nearer, then nearer to thee
and nearer.

      

   

: 
And so he neither believed nor prayed, but he disbelieved
and turned away, then he stalked to his household in full
conceit. Woe to thee, and then woe to thee.

 .          
: )(       "  "

           :
and He turned  towards  him;  truly  He turns,  and  is  All-

compassionate    "  :   
  


   "      

   :
and He pardoned him. Truly He is the Most Forgiving, the
Most Merciful

      :  )( 
Then God turned towards them

 .      )   
  (     bid to honour,

and  forbid  dishonour   honour  dishonour

    " "  "  "   ""
  ""       

: )bid to good, and forbid evil(
 .    


    :

We turn about the signs 
 "  "     "


"

   :
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We explain the verses variously
 .     :

The Prophet of the common folk
   :The Prophet who is illiterate

 .        :    ) (: 
Take the abundance  : show forgiveness

.          
):  (     :


God  save  us!

     :God forbid! 
 .       ()  
         :) ( 


 

)wage(    "   "  
   reward.
 .         :)( gather  his

bones   :  assemble his bones

 .  )( the world to come

   the

Hereafter
 .   (




) serve   ( 


 ) servant

     serve     :
to render obedience or homage to (�God or sovereign) (�1)

         
       :

worship, worshipper      .
   .       

 ""        
1(�)Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English
Language.  (�Gramercy Books: New York, 1989). .
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 :) (   cut      
  :

cut what God has commanded should be joined 
        

      
         

 sever.
 .    :    

 

   :)( God  is  not  ashamed  to  strike  a

similitude
          :

God disdains not to set forth a similitude

ًا: النحوية أال ثاني خطاء
ًا آربري يميل خطأ في الوقوع إلى كثير

والكلمات اللفاظ لبعض الضافة ًوأحيانا الحذف

.اليات في النحوية
: يلي ما عنده الحذف أمثلة ومن

اليات، ولأ في )الواو( العطف حرف حذف.1

      للفظ ترجمته مثل



 O  my  people 

  And  O  my  people

   :     
:) (

Seek you help in patience and prayer
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        
 "


"    also


   and

       :)(

  .      you  
        :

     O believers

 

 O you who believe

الخ  ــوف البعض النداء   ــي أداة حذف مثل، O  ر
 : تعالى  الصديق  قوله أيها : يوسف �)46يوسف(

Joseph, thou true man

   تعالى:  قوله وفي. 3
    

) :(  )  : (
Mary, be obedient to thy Lord, prostrating and bowing

before Him     .""
  .  on      whereon    

:   :) (   .  And the day We
shall muster them  

  : And on the Day We shall muster them

كلمة     . 5 النجليزية الترجمة في makeحذف

 : تعالى    قوله ترجمة في  في تفسدوا ل
: الرض خاطئة  . �)11البقرة( الجملة فأصبحت

 : واضح   بشكل ًا Do not corruption in the landنحوي

مطبعي! خطأ بسبب سقطت الكلمة ولعل
كلمات إضافة خطأ في كذلك آربري ووقع
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مثل:   القرآني النص في ليست
 تعالى:  قوله في. 1  :)(

   questions      
     :signs  for  those

who ask .
 .        

      :)(.
And thou art not to suppose that they who disbelieve have
outstripped Me; they cannot frustrate My will. 

        
Me 


   My will.

       "

" 


  

."

"

      
     :

.        ""
 "      "  
   :  )(    :

and in the morning he  was wringing his hands 
     ""  :

and he began wringing his hands
  .      

    :
    ( 


 ) ( 


 )  :

  

     :  )(  

: 
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Leave is given to those who fight
   :

Leave is given to those who are fought against   
     "


"  "


"    




   ) : ( to see their works 
 : to be shown their deeds

         
       
    .

  . 

 


     

   : )( :if you are thankful,

and believe   ) :   (
       ""

  ""     ""
 ""     

      

    :if

you thank (�Him), and believe 
 .       :

      
 :)(    ""    "" 
        :

Those to whom We have given the Book recognize it as
they recognize their sons

  :
 Those to whom We have given the Book recognize him
as they recognize their sons

  )   ( 
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  

 


    




        
    


    :

recognize it: the Book; ‘him’ is grammatically possible,
and would refer to Muhammad(�1).  

بين        تنسيق أي هناك يكن لم ربما ولكن
الدليل      بهذا يتعلق فيما ووات آربري

العتبار    وب ،اليضاحي في الخذ مع خاصة
ضد     لوات والمعروفة المعادية المواقف

الله      صلى الرسول وشخص والقرآن السلم
هذا        في تشويهاته في تظهر وهي وسلم عليه

 . الخرى    كتبه وفي الدليل
في.        5 الطلب ولم العلة لم بين آربري خلط

: تعالى   لقوله عن   ترجمته ّلوا ليض ربنا
: سبيلك . �)88يونس(

Our Lord, let them go astray from thy way 
طلب     ليس باللم المقصود والمعنى

أنعمه      ما وعاقبة نتيجة ولكنه الله الضلل
سبيل عن الضلل من وقومه فرعون على
 تكون: أن يجب فالترجمة الله،

Our Lord, that they may lead astray from thy way

غير في الستفهام يستخدم آربري أن يبدو. 6

بدلً استخدمه فمثلً اليات، بعض في موضعه

 :   ترجمة في الشرط من
1(�) W. Montgomery Watt,  Companion to the Quran: Based on the
Arberry Translation, (�London: George Allen and Unwin Ltd, 1967),
p.81.
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 Did you but know?
 : If you but know 

 .      "  "the

reproaching soul    "  "
  :

 the self-reproaching soul.

   :      
          
         

     :    
        

   :
    :)( 

when he had equipped them with their equipment 
    :)(

 Let all put their trust who put their trust
       

   .

 

    :   





    )   :(  

     harbour     
   ""  :

 And say, “O my Lord, do Thou harbour me in a blessed
harbour, for Thou art the best of harbourers

البيان جمال فقدت فالترجمة وبالتالي

الصل، في التكرار بسبب الحاصلة التأثير وقوة
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العربية اللغة سمات من سمة التكرار نأ ومع

للمعنى قوة وإضفاء وتثبيتها الفكرة تأكيد بغرض

أن إل القرآن، في خاصةبو للسلوب وجمال

يعد يالت النجليزية اللغة في يختلف الوضع

وعليه ،العبارة قوة في ًاونقص ًاخلل فيها التكرار

إضعاف لىإ يؤدي قد التكرار هذا مثل فإن

نجليزية.لا باللغة المعنى
الكلمات استخدام الرابع: الجانب

( النصرانية والمصطلحات العتيقة
biblical(

أنه الترجمة مقدمة في ذكر آربري أن رغم

ّلفة اللغة تجنب سلسة لغة باستخدام لكذو المتك

unmannered  English ّنب وكذلك النجيل لغة تج

على يصر أنه إل سابقيه، لدى الرائجة القديمة

بتضمين القديمة واللغة الحديثة اللغة بين المزج

وإن وهناك، هنا متناثرة عتيقة لكلمات الترجمة

الترجمة على يضفي الكلمات هذه استعمال كان
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ًا المترجم النص ّدبع والخصوصية الفصاحة من شيئ

في آخر نص كأي وليس بالقدسية يتسم ًاديني ًانص

الترجمة عيوب من هذا يعد قد ولكن اللغة،

تعد لم العتيقة الكلمات هذه لن ؛الحديثة

يستطيع ول الحديثة النجليزية اللغة في مستخدمة

السياق في فهمها النجليزية يمتحدث من الكثير

من الترجمة هذه مستخدمي عن ًفضل القرآني،

أن وبما الصلية، لغتهم النجليزية تمثل ل الذين

الكلمات هذه استعمال في يسرف لم آربري

بارزة ضعف نقطة الجانب هذا يشكل فل والتعابير

ترجمته. في
آربري استخدمها التي العتيقة الكلمات وتشمل

القديمة شارةإال سماءأو كالضمائر وظيفية كلمات

مثل:  والتصاريف
thou, thy, thine, thee, aught

)est( المخاطب: إلى الفعل إسناد في  knowest .
التي العتيقة والتعابير الكلمات من ًوأيضا

" من بدلً للتنبيه    loكلمة آربري استخدمها
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behold " أو "look" لية: ا لمعنى ترجمته في
     : ) (  : And lo, it

seemed  to  him   go  privily   "" 
compeers   ""  tryst   ""

     :)(   
         

  "    "  
meeting place .
      ""chastisement

      
   torment


   .

      
     Biblical  words  
          
    Gehenna 


   ""

        
   hell      

.

  :       
   

   –   

 


  

 -      
      
       
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         
          
 :




 .      

   ()

 prostrate ()  bow  
bow      :   

    :)(.
And  when  We  said  to  the  angels,  ‘Bow  yourselves  to
Adam’; so they bowed.

 .  )  (

)    ( 

power       () ()
  congregation


   Friday  (


)

  ()  The  Kingdom

   

Dominion.
 .  


)   (


) (


   

    :) (     martyr 
   present.

  .    (

)  (


)   )

remember(

  )give a thought(.

 .   (

) (


)  


 cry lies 

  )disbelieve(.
 .      ()  (


) 

 :
 


    :)(

 Your friend is only God, and His Messenger
   :

39



Your helper (�or protector) is only God
 .   () ()    

 :)(   :
so do not despair of that they have done 


  

so do not grieve of that they have done
  .    ()   salvation  

          
       ()

  ()     criterion. 
  .     ()  () 

visitation       )  
   (   


   

  ()      
  transliteration      
      –    
      :umrah.

         
         "" 
  Er-rakeem       
      :El-Hijr 

         
   .

  :      
   

هو       آربري ترجمة على الملحظات أبرز من
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للمعاني       الحيان من كثير في فهمه عدم
الكريم،       القرآن في السور أسماء من المقصودة

الخطاء     من الكثير في .فوقع

الكلمات:     تراكيب ناحية من أولً
"  آربري حذف التعريف" ”the“ تقابل التي ال
definite  ويسمّى  article بعض في النجليزية في

سماءوأ الخر، البعض في أبقاه بينما السور أسماء

حسب- التي-  في ورد ما السور حذف ترجمته

( الرعد هي:  واضح لغوي سوغم بدون the منها
Thunder( الفرقانو )Salvation( السجدةو )

Prostration( الجاثيةو )Hobbling( الحجراتو )
Apartments( المزملو )Enwrapped( المدثرو )

Shrouded(، محسوسة سماءأ لىإ تشير وجميعها

عن النظر وبغض المعنى ناحية من مجردة وليست

في العامة القاعدة حسب ولذلك معين، سياق أي

هذه جميع مع  the استخدام أيفترض النجليزية

هذا سبب الواضح من ليس ولكن سماء،أال

مصدر أي على يذكر ولم آربري عند التقسيم
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تقديره على اعتمد وربما ذلك، في اعتمد

الناحية. هذه في نظره ووجهة الشخصي

السور:      أسماء معاني ناحية من ًا ثاني
جانب في الحاصل الغموض لىإ ضافةإبال

آربري قبل من السور لسماء النحوية التراكيب

ًاأ فإنه هذه معاني من الكثير ترجمة في أخطأ يض

ًا ذكرنا وكما الكلمات، أخطائه لىإ فبالضافة آنف

وقع والفرقان، والملك الجمعة سور سماءأ في

التالية:  الخطاء في
ورد كما يوتعن  The Battlementsالعراف:   سورة

 :النجليزي المعجم في
Longman Dictionary of Contemporary English معناه: ما

النار لطلق تستخدم حصن فصيل على فتحات"

وليس!"  هو والصحيح المقصود، هو هذا منها

لىإ ضافةإبال  al-A‘rāf النقحرة عملية استخدام

المعنى: ليتضح الكلمة معنى شرح
The wall with elevated places  between Paradise and Hell.

.The Narration تترجم أن والولى The Storyالقصص: 
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وأخطأ:  أي The Greeks ـب ترجمتها في آربري الروم

الله وعبد بكثال ترجمات أن ورغم اليونانيون،

ـب ترجمتها على تجمع وخان والهللي علي يوسف

The  Romans  ًشائعا خطأ يعد ًاأيض هذا أن إل،

The هي الصحيحة والترجمة  Byzantines أي

العرب عليهم يطلق كان كما الروم أو البيزنطيون

وسلم.  عليه الله صلى الرسول زمان
ولها:  ولكن The Believer المؤمن هو آخر اسم غافر

The  الجمع صيغة استخدم آربري  Believers وهو

الكريم. القرآن في أخرى سورة اسم
Theالزمر:   Companies تترجم نأ والصح The

Throngs.
السم هذا لمعنى ًوطبقا Distinguishedأفصّلت: 

They (�verses) are expounded  تترجم نأ فالولى

" بمعنى وهي The Hobblingالجاثية:  العرج"

.The Kneelingهي:  الصحيحة والترجمة
تشير الكلمة هذه أن ورغم   The Terrorالواقعة: 

ًا، القيامة سماءأ من اسم إلى المعنى أن إل أيض
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.The Inevitable هو الدقيق
ترجمها:  ًأ آربري الصف The الجمع بصيغة خط

Ranks نــم ًادلـــب The Rank.
ترجمها:  والمعنىAfternoon   ـب حرفيا العصر

.Time  أي الدهر هو المقصود

في الكنايات ترجمة : بعالسا الجانب 

 القرآن
الكنايات      بعض ترجمة في آربري أبدع

Quranic(القرآنية   idioms(�  سابق رأينا ولكنه ًاكما
دائما        أنها فالحقيقة أغلبها، مع التعامل في ًأخفق

معاني       مترجمي لجميع كبيرة مشكلة تمثل ما
التعامل       لصعوبة ًا نظر وغيرهم العرب من القرآن

الوصول         يمكن ل إذ أصلً، اللغة في لىإمعها
معرفة       خلل من إل للكناية الصحيح المعنى

له    اللغة أهل فهم    ،استخدام خلل من وليس
المشكلة       تكون وقد فقط، وألفاظه كبرأمكوناته

بسبب      بالعربية المتحدثين غير المترجمين لدى
في        الكنايات معظم معاني فهم على قدرتهم عدم

الرجوع      يجب القرآنية للكنايات وبالنسبة العربية،
. المعنى    لفهم التفاسير الى

معظم        معاني نقل في آربري يوفق لم ولذلك
القرآنية   يعذر   إلى الكنايات وربما النجليزية، اللغة

من        كغيره الجانب هذا في وهو ذلك، في
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في       وقعوا الذين الكريم القرآن لمعاني المترجمين
تقريبا  أال نفسها تعبر     ًخطاء ما لترجمة اللجوء وهو

حرفيا    الكنايات هذه السواد     ًعنه فيه يقع ما وهذا ،
الكنايات      أمثلة ومن المترجمين، من العظم

حرفيا     آربري ترجمها التي ً:القرآنية

.تعالى:  قوله       : )( 
and confirm your feet 

       :  and make you steadfast

2 .الرحمة      او من الذل جناح لهما خفض
: �)24السراء(

Lower to them the wing of humbleness out of mercy.

هو: الصحيح المعنى بينما حرفية ترجمة وهذه
 and submit yourself to them out of mercy 

.    ًا فارغ موسى أم فؤاد : وأصبح القصص(
10(�  

(�On  the  morrow  the  heart   of  Moses’ mother  became
empty)

اللبس إلى فبالضافة وحرفية، خاطئة ترجمة وهي

"  معنى في ًا- أوضحنا كما-أصبح" أغفل ،سابق

أنه وهو الية هذه في الكناية من المقصود آربري

موسى مرأ إل شيء أي موسى أم يشغل يعد لم

ولذلك ،)1(فرعون يد في بوقوعه سمعت لما

يقول: أن الصحيح فالمعنى
..935ص ، التفسير زبدة من العبير نفحة الشقر، انظر()1
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And Moses’ mother became preoccupied with nothing but
Moses. 

4 .               
      :   ) (

And keep not thy hand chained to thy neck, nor outspread
it widespread

           
             
    :

And be neither miserly nor extravagant
  .   


   :  ) (   his  face

darkened    :he becomes disgraced.
6 : تعالى.    قوله قلوبهم  في في وأشربوا

:  العجل حرفيا   �)93البقر( ":ًترجمها الشرب  " بمعنى
and they were made to drink the calf in their heart

التالية: المقترحة الترجمة تضمّنته المقصود بينما
and their hearts were soaked with the love of the calf.

7 .    يديه على الظالم يعضّ :  ويوم �)27الفرقان(

Upon the day the evildoer shall bite his hands 

Upon the day the evildoer shallهو:  الصحيح والمعنى

feel remorse
ترجمة.    8 في سواء   أخفق على إليهم فانبذ

 :  �)58النفال(
 dissolve it with them equally

شارةإال استخدام مع خاصة غامضة ترجمة وهذه

في ورد كما الصحيح والمعنى it في المبهمة
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ًاإ خبرهمأ" هو التفسير ًمكشوفا ًظاهرا خبار

يلي: كما الترجمة فتكون )1(بالنقض"
tell them openly that the covenant is no longer valid.

.438ص السابق، المرجع)   (1
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الخاتمة

المتأنية الدراسة خلل من ًجليا لنا يظهر

هذه أن النجليزي المستشرق آربري آرثر لترجمة

قام التي النجليزية الترجمات أفضل تعد الترجمة

هما: رئيسين جانبين من مسلم غير شخص بها
مما لنا يتضح الذي نفسه المترجم مواقف: أولً

المنصفين المستشرقين من أنه سبق

السائد التجاه بمخالفة يقم لم فإنه ،والموضوعيين

فقط، والقرآن السلم على الحاقدين معظم لدى

بعض بتفنيد القرآن عن الدفاع لىإ ذلك تجاوز بل

وافتراءاتهم. سابقيه مزاعم
ّيز: ًاثاني بعض على تفوقت التي- الترجمة تم

أمور في -للقرآن المعاصرة السلمية الترجمات

،بيانها وعذوبة ،الراقية الدبية لغتها منها ،عدة

إلى الكريم القرآن ألفاظ معاني نقل في ودقتها

أن ويبدو زيادة، أو نقص دون النجليزية اللغة

الفكار من التجرد ناحية من نفسه آربري موقف
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َظم وتذوقه القرآن حول بقةاالس السلبية كتاب ِلع

.ترجمته على ًيجابياإ انعكس قد تهوبلغ الله
يتعلق ما :ترجمته على الملحظات أبرز ومن

القرآن في ما تحاكي إيقاعية نماطأ ابتداع بزعمه

سقطات إحدى ذكرنا كما فهي ،كالوحي وتظهر

يقصد لم أنه الواضح فمن ذلك ومع آربري،

بمقدرته دعأخ ولكنه الكريم القرآن لىإ الساءة

باليقاع الشديد عجابهإب اندفع وربما اللغوية

ثبت الذي الدعاء هذا إلى القرآن في الصوتي

فيه. فشله
تعدد ةالمثل خلل من ًأيضا شاهدنا وكما

إل اللغة، جانب في آربري ترجمة على الملحظات

بسابقاتها قورنت ما إذا عامة بصفة الترجمة أن

بحتة لغوية خطائهاأ معظم بل الخطاء، قليلة تعد

عند العربية اللغة في الضعف نواحي إلى ترجع

للتعديل قابلة يجعلها مما النجليزي المترجم

عن ناجمة ليست أخطاءه أن والمهم والتصحيح،

الدين حول خاطئة معينة اعتقادات وأ مشوش فكر
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آربري على الملحظات كثرة ولعل السلمي،

تخلو كاملة ترجمة لىإ الوصول استحالة لنا ؤكدت

إل ليست والترجمة معجز فالقرآن ،الخطاء من

بأن اعترف الذي وآربري ،ًاقاصر ًابشري ًاجهد

بلغة محاكاة جاهدا حاول ترجمته يمكن ل القرآن

النص على ترجمته بقصر يكتف فلم القرآن

،العربية في يالصل النص بدون فقط النجليزي

في والتي( تفسيرية تعليقات أو هوامش وبدون

،) النص روعة عن النظار تصرف نظره القرآني
الصوتي لليقاع ًأنماطا- ًآنفا ذكرنا كما – اخترع بل

صوتي إيقاع من القرآن في ما تقابل أنها زعم

رغم ذلك تطبيق في ينجح ولم ومتغير، فريد

الصوتي اليقاع بأن وإيمانه الجانب لهذا دراسته

يدرك لم يتال القرآن في الجوانب همأ من هو

المترجمين.  من سابقيه من أي اأهميته
هي القرآن ترجمة في آربري وفلسفة

ذلك ومحاكاة وفصاحته القرآن بلغة ىلإ الوصول

حدأ عليه يقدر ولم مستحيل أمر وهو ،الترجمة في
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حاول الذي نفسه آربري وحتى المترجمين من

القرآني النص أن ندرك أن يجب ولكن, ًكثيرا ذلك

عند من منزل وحي لنه اللغة في نص كأي ليس

السلوب استخدام بمكان الهمية فمن ولذلك الله

لكلم الملئم القرآن معاني ترجمة في المناسب

الدبي الفصيح السلوب وهو وتعالى سبحانه الله

حد إلى تطبيقه في آربري نجح ما وهذا ،الراقي

المعاصرة اللغة استخدام في المبالغة لن كبير،

يفقد لنه ؛البعض عند خاطئ اتجاه هو الواضحة

،وجمال بلغة من القرآني النص في ما الترجمة

معه أيخشى قد خطير منزلق نفسه الوقت في وهو

التخاطب لغة أو العامية إلى الترجمة لغة تحول

الترجمة هذه مميزات أكبر من فإن وعليه اليومي،

اللغة استخدام بين التوازن تحقيق آربري محاولة

السلوب استخدام وبين الواضحة المعاصرة

المصطلحات إلى اللجوء مع( الدبي الفصيح

وهذا)  بعض في العتيقة غاية في التوازن الحيان

الصعوبة.
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جميع من الترجمة هذه دراسة بعد ونعتقد

 .منه بد ل أمر منها الستفادة أن جوانبها
من بها الخروج يمكن التي التوصيات ومن

الخذ مع آربري ترجمة طباعة إعادة :البحث هذا

جميع ودراسة القرآني النص إضافة العتبار في

العمل ثم ومن آربري، على والمآخذ الملحظات

إرفاق مع اللغوية أخطائها جميع تصحيح على

وترقيم اللزمة التفسيرية والتعليقات يواشحال

في المعتاد النظام يتبع لم آربري لن( اليات

(، اللغة مستوى على الحفاظ ومحاولة الترقيم

لدراسة أن شك ول المكان، بقدر الدبية الفصيحة

عظيمة فائدة نوالمترجم فيها يقع التي الخطاء

اللزمة والتفسيرات التعليقات استخدام من

وألفاظه الكريم الله كتاب كلمات معاني ليضاح

غموض أو لبس أي لتجنب جيد بشكل وكناياته

بلغة القرآن معاني ترجمة تطوير في وللمساهمة

نهإف ولذلك والفصاحة، الدقة بين تجمع راقية

التعديلت إجراء بعد- الترجمة هذه تؤدي أن يمكن
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ًا -اللزمة ،الله لىإ الدعوة مجال في فاعلً دور

غير المستشرقين من كاتبها أن خاصةوب

طبقة إلى بالنسبة كبيرة مكانة لها وأن المسلمين

غير من بالنجليزية المتحدثين من المثقفين

الجذب عوامل من الكثير فيها لن ؛المسلمين

والقراءة, التذوق سهلة فهي ،هؤلء لدى والقبول
الجهة هي العمل بهذا للقيام جهة أفضل ولعل

بكل وخدمته الله بكتاب العتناء بها المنوط

ومن ونهؤش جميع ودراسة والمكانات الوسائل

مجمع هي الجهة وهذه الترجمة، قضية أهمها

يمكن إذ ،الشريف المصحف لطباعة فهد الملك

وإعداد آربري ترجمة لدراسة اللزمة اللجان فيألت

والباحثين، المتخصصين قبل من عنها شامل تقرير

ًء طبعة إصدار يمكن اللجان هذه توصية على وبنا

بقاع شتى في المسلمين خدمة في لتكون جديدة

الرض.

بما ونفعنا العزيز كتابه خدمة على جميعا الله أعاننا

وصلى,  آله وعلى محمد سيدنا على الله فيه
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وسلم.  وصحبه
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